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OCOBEHHOCTW NPUEMOB NEPEBOJJA

AHINOSA3bIYHLIX ®PA3EOJIOIMN3MOB
C CEMAHTWHECKWUM KOMMOHEHTOM LIBETA

- N

FEATURES OF THE TRANSLATION
TECHNIQUES OF ENGLISH
PHRASEOLOGICAL UNITS WITH

THE SEMANTIC COLOR COMPONENT

A. Dyachkov

Summary. The article examines the specifics of the translation of
English phraseological units with the semantic color component. In
particular, it is noted that color plays an important role in the subject’s
assessment of the surrounding reality, since it is associated with
certain associations: so, in English and Russian, the use of certain
colors in a figurative, idiomatic sense is associated with historical,
social, ethnic, and linguocultural features. Based on the analysis
conducted, the author claims that idioms with a color nomination can
be translated both word for word and with certain changes in their
structure and meaning, which affects the choice of the translation
techniques. Among the main techniques there are: equivalent,
descriptive, antonymic, tracing and other translations.

Keywords: translation of idioms; english; semantic match; semantic
color component; translation techniques; structure of idioms.
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pa3eonorusm, no onpepeneHuto K.fA. ABepbyxa,

npeacTaBnsaeT cobom «yCcToMuYMBOE, BOCMPOU3BO-

AVIMOE B peyun coyeTaHue CNoB UN NpeanoxeHne
C MOJTHOCTbIO MJIN YAaCTUYHO MEPEOCMbIC/IEHHBIM 3HaUYeHU-
em» [1, c. 10]. K obnacti ¢paseonormm oTHOCAT TaKkKe uan-
OMbl — «yCTOMUYMBbIE C/IOBOCOYETAHMS, CEMAHTMKA KOTOPbIX
He BbIBOAWTCA M3 3HAYEHMI €e COCTaBMAIOLMX, a UHTErpu-
pyetca umu popmanbHo» [6, c. 173]. Opazeonornsmbl Haxo-
JAT WMPOKoe NPYIMEHeHre B NTepaType pasfinyHbIX CTU-
nem, oco6eHHO Xy1OXeCTBEHHON, N OT TOYHOCTU NepeBOAa
HenocpeACTBEHHO 3aBMCUT BrevyaTieHue, KoTopoe TeKCT
npousBefeT Ha yntatensa. B sTom cnyyae Ha nepeBopymka
Bo3naraetcA 60sblwas OTBETCTBEHHOCTb 3a TOUHYIO Mepe-
Jauy cMbicnia ppa3eonormyeckux u nanoMaTMyeckux Bblpa-
MXEHUN, 32 COXPaHeHUe APKOCTM peyn aBTopa, Urpbl CJoB.,
cmbIcna B Lenom [3, ¢. 12]. Hepefko B cTpyKTypy dpaseono-
rM3MOB 1 UAVOM BXOAAT Ha3BaHWA LIBETOB.

LiBeT B uenom UrpaeT 3Ha4yMmyto poJsib B OUeHKe Cy6'b-
€KTOM Opr>KalOU.le17| OeNCTBUTENbHOCTH, MNOCKOJIbKY CBA-
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AnHomayus. B cTatbe uccnepyetea cneumduka npueMoB nepeBoda aHroA3bly-
HbIX ()Pa3eonori3MoB C CEMAHTUYECKUM KOMMOHEHTOM LBeTa. B uyacTHocTw,
O0TMEUaeTCA, uTo LIBET UrPaeT BaXHYH Pofb B OLeHKe CYOHEKTOM OKpyXKatoLLeil
AeCTBUTENBHOCTM, NOCKONbKY CBA3AH C OnpedeNneHHbIMM accoLmaunamm; Tak,
B AHIINACKOM 1 PYCCKOM A3bIKaX UCMONb30BaHMe TeX N MHbIX LBETOB B nepe-
HOCHOM, WANOMATUYECKOM 3HAUeHUN (BA3AHO C UCTOPUYECKUMH, COLMANbHbI-
MM, STHUYECKUMM W IMHTBOKYNBTYPHBIMI 0COBGeHHOCTAMM. Ha ocHoBe npoBe-
LeHHOT0 aHaN13a aBTOPOM YTBEPKAAETCA, UTO (Pa3eonoru3mbl, BKoUakLLme
B ce6A HOMUHALWUV LiBeTa, MOTYT ObITb NepeBefieHbl Kak 0CSI0BHO, Tak 1 C onpe-
[LeneHHbIMU U3MEHEHUAMI B UX CTPYKTYPE 1 3HAUEHUM, UTO 0Ka3biBaeT BAUAHUE
Ha Bblfop cnocoba nepeoga. Cpea 0CHOBHBIX NPUEMOB BbIAENAITCA: IKBIUBA-
NEHTHDBIN, ONUCaTeNbHbIIA, HTOHUMUYECKUIA, KaNbKUPYOLWIA 1 Ap. NepeBo.

Kniouegble cnosa: nepeBog Gpazeonornyeckux 06opoToB; aHMMIACKNI A3bIK;
CMbICNOBOE COOTBETCTBME; CEMAHTUUECKUI KOMMOHEHT LBETa; NPUEMbI NepeBo-
]a; CTPYKTYpa $pa3eonoru3mos 1 nauom.

3aH C onpefesieHHbIMM accoumaumamMn. B aHrmiickom
N PYCCKOM A3bIKax MCMOJNIb30BaHKE TeX WM WHbIX LiBETOB
He B 3HaUYEeHMWN KOHKPETHO LIBETA, a B MePeHOCHOM, NaMoma-
TUYECKOM 3HAUYEHUN CBSI3aHO C UCTOPUUYECKUMU, COLMaSIb-
HbIMW, STHUYECKMWN N JINHIBOKYNIbTYPHbIMY OCOBEHHOCTS-
mu. CornacHo nccnegosaHuto E.H. bbikoBoi, B aHMMNINCKOM
A3blKe B KONIMYECTBEHHOM OTHOLLIEHUN NpeobnagatoT ¢ppa-
3€0M0rM3mbl ¢ HoMMHaumen useta «black» — okono uert-
BEPTM OT 06LLEro KoNMYeCTBa, Ha BTOpoM mecTe LBeT «blue»
(NpumepHO 17%), a 3aTem Mo mMepe yObiBaHNA BCTPEYAIOTCS
TaKune LUBETa, Kak «white», «red», «green», «yellow» n1.a. [5,
c.78].

PaccmatpuBas 0CO6eHHOCTM CEMAHTUKM LiBETa B PYyC-
CKOM U aHMIMACKOM fi3blKax, c/ieflyeT BblAeNNTb KaK CXOA-
CTBa, TaK 1 pasnuuus. Hanprmep, y 601blUMHCTBA HAPOLAOB
BOCNpMATUE BENOro U YepHOro LiIBETOB COBMAagaeT: benoe —
L06po, uepHoe — 3110. B pycckom s3bike «bernblily 03HavaeT
UYUCTBIN, XOPOLLNIA, KPaCKBbI, Kak B LI&JIOM U B aHITINIACKOM,
HO pAad ¢pa3eonornamos Npu LOCIOBHOM MepeBofe Mo-
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)KET 0Ka3aTbCA HEMOHATHbIM [4, ¢. 9-10]. Hanpumep, «white
boy» nnn «6enblii ManbumK» 0603HAYAET YENOBEKA, KOTOPO-
ro OYeHb N6AT, «<white son» nnn «6enbii CbiH» — A6UMO-
ro cbiHa. To ke OTHOCMTCA U K HOMUHALMKN YEPHOTO LiBeTa:
B PYCCKOM A3bIKE BblPaXKeHMe «noyepHes nMuom» 0603Ha-
UaeT KpaWHIOW CTerneHb MEPEeXMBaHMS rops, TOorga Kak
B aHMMNCKOM BbipaxkeHue «black in the face» o603HauaeT
KpaWHIo CTENEHDb 3/10CTU, THEB.

HomuHauws rony6oro ugeTa, Kak NpaBusio, BCTPeYaeTcs
B YCTOMUMBbIX BblparKeHMsX, 0603HaYaoLWMX 3aBETHYIO (Co-
KpoBeHHyto) meuty [5, c. 79]. Hanpumep «blue rose» (rony-
6aa meuta) unu «blue bird» (NTMUa cyacTbsa), HO MOXeT Uc-
Mosib30BaTbCA U AN 0603HaUeHNa apuctokpatum — «blue
blood». laHHble 3HaYeHVA CXOXM KaK B PYCCKOM, TaK U B aH-
FUNCKOM Ai3bIKaXx.

AHanusmpya MHOrOYMCIEeHHble BapuaHTbl KCMONb30Ba-
HVA 3e1eHOro LiBEeTa B aHMMNNCKMX $ppa3eonormsmax, a Tak-
e BapuaHTbl MX NepeBofa Ha PYCCKUI A3bIK, credyeT oTMe-
TWUTb, YTO 3€/IeHbIN LIBET, KaK B PYCCKOM, TaK ¥ B @aHIININCKOM
A3blKaX, LIMPOKO UCMonb3yeTca AnAa 0b60o3HaueHmsa KavecTs
uerioBeKa, MpUYEeM Kak B MONOXMUTENIbHOM, TaK 1 B HeraTuB-
HOM cMbicnax. Hanpumep, BbipaxeHue «as green as grass»,
UTO AOC/IOBHO NEPEeBOANUTCA — «3eeHbI Kak Tpagay, npu
3TOoM 0603HauaeT YenoBeka MasioOMNbITHOMO, OO OYeHb
MOJOJOrO B KaKkuX-Nnbo Bonpocax, a «greener» — HOBEeHb-
KU unu npoctoduns.

OueHb YacTo MPU NOMOLLY 3e/IEHOTO LBETA CEMAHTUYe-
CKM KOAMPYIOTCA HEraTBHble SMOUMU 1 apdeKTrBHbIE ne-
pexuBaHusn. Tak, «green-eyed», 4TO AOCNOBHO NepeBOfMT-
€Al KaK «3e/1eHOrNasblil», B OnpeaenieHHOM KOHTeKcTe Gygert
BOCMPUWHATO HOCWTENIEM aHMUACKOTO A3blKa KaK «CKIOH-
HbI K peBHOCTWY, «to look through green glasses» (cmo-
TpeTb CKBO3b 3efieHble OUKU) — PeBHOBaTb, «the green-
eyed monstery (3eneHOrnasblil MOHCTP) — PEBHOCTD, a <O
green with envy» — noseneHeTb OT 3aBUCTU. BbipaxeHue
«to persuade smb that the moon is made of green cheese»
B JOC/IOBHOM NepeBOAEe 03HAuaeT «j0Ka3blBaTb KOMY-N160,
uTO NyHa CAenaHa K3 3eeHOro Cbipa», HO Ha camom fere
nogpasymeBaet «abcypg, MynocTb», a «to be not as green
as one is cabbage-looking» (He Takol 3eneHbiin, KaK Ka-
nycTa) nogpasymeBaeT, YTo YerioBeK BOBCE HEe Fyn wiu
nerkoBsepeH. B npusegeHHbix dpaseonorvsmax obpalyaer
Ha cebs BHUMaHWe accouuaTMBHAsA CBA3b MEXAY pacTu-
TeSIbHBIM MUPOM U XapaKTEPUCTUKAMM MOSIOAOCTY, HAMBHO-
CTW, NCUXONOMNYECKO HE3PENOCTU.

3eneHbll UBET HEPeOKO BCTPeYaeTCA B YyCTONUMBDIX Bbl-
paKeHNAX C CEMaHTUKOW, OTparkaloLlen cCaMoyyBCTBMe Ye-
NOBEKa, YTO TUMWUYHO 1 ANA PYCCKOro, U ANA aHMNNNCKOro
A3blKa. BbipaxeHue «fo turn green» (Nno3eneHeTb), ckopee
Bcero, 6e30lwmnboUHO ByaeT BOCNPUHATO NpeacTaBUTeNAMU
pa3HbIX KyNbTyp Kak «BHe3anHO HacTynuBllee Mnjoxoe ca-
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mouyBcTBYe». [lpyrue npumepsi: «a green old age» (cyact-
NIMBan CTapocCTb) unu «to keep the bones green» (cbepeun
Xxopoluee 380poBbe). B faHHbIX NprMepax OTMeYaeTcs Ha-
fnume OLEHOUYHOTO KOMMOHEHTA.

Kpome Toro, Bbigensetca uenada rpynna ¢paseonorus-
MOB C HOMWHaLMel 3e/1IeHOro LBeTa, MMeloLLan OTHOLWeHne
K 3aKoHopaTeNbHoOW cepe 1 obnact oPrLManbHON AOKY-
MeHTauuu [2, c. 57-60]. BoipaxeHue «to give a (the) green
light» (naTb 3eneHbiin cBeT) U B Poccun, n B AMepuKke 03Ha-
yaeT «aaTb paspelueHune, ofobpeHune», a «green card» —
BV Ha XXUTENbCTBO.

AHanms ¢pa3eonorn3moB C CEMaHTUYECKNM KOMMOHEH-
TOM LiBeTa NOKa3blBaeT, UTO AOC/IOBHbIN NepeBof 6e3 noTe-
pv CMbICna He Bcerga ABNAETCA BO3MOXHbIM. Peanunsauma
NONHOLIEHHOro nepeBofia onpefenaATCca, rMaBHbIM 06pa-
30M, COOTHOLLEHNEM MeXIY C/IOBAaPHbIMW eAuHMLAMY ABYX
A3bIKOB [8, €. 69-70]: /) UMeeTCA NOJIHOe CMbICJIOBOE COOT-
BETCTBUE; 2) BO3MOXHA MNepefiaya CMbicsia ¢ HEGOMbLUUMM
OTCTYNNEHUAMY; 3) HET HU SKBMBANEHTOB, HW aHasnoros.
Opyrumu cnosamu, Gpaseonornsmbl NEPEBOAAT UV aHAMO-
rMYHbIM GPA3€0NOrM3MOM APYroro A3blka (SKBUBANIEHTOM)
unu Hedppaseonornyeckm NepeBooM.

Cpeay OCHOBHbIX MPUEMOB MEPeBOAa aHMI0A3bIYHbIX
¢dpazeonornsmMoB ¢ NCNoNIb30BaHNEM LIBETA CNieayeT Bblae-
nutb [7,¢. 301-302]:

1. MNepeBop aHrnuiickoro ¢paseonorvsma aHanorny-
HbIM PYCCKUM: «as green as grass» (Monogo — 3e-
newo); «all is not gold that glitters» (He Bce T0 30-
noto, uto 6nectut), «two blacks do not make a
white» (4y>KNM rpexom CBOEro He NCKYMULb).

2. BBepeHve BO ¢paseonornyecknin 060poOT HOBbIX
KOMMOHEHTOB, CEMAaHTUYECKN COOTHECEHHBIX C Nps-
MbIM 3HaueHuem: «not worth a red cent» (rpolua
NOMaHOro He ctouT), «red herring» (OTBNEKawoLWMNii
MaHeBp), «was caught red-handed» (6bin nolimaH
C MOJINYHbBIM).

3. OnucaTtenbHbli NepeBog, T.e. NepeBof nyTem nepe-
Jaun CMbICa aHMNNCKOro obopoTa CBOOGOAHbLIM
cnosocoueTaHuem: «fo keep the bones green» (co-
XpaHUTb Xopoluee 300poBbe); «great white hope»
(6onbluas Hagexaa).

4. AHTOHVMWYECKMI nepeBof, T.e. Mepejadya Hera-
TUBHOMO 3HAYeHMA C MOMOLbIO YTBEPAUTESbHOW
KOHCTPYKLUM UM HaobopoT, Hanpumep: «wash a
blackamoor white» (NbiTaTbca caenaTb HEBO3MOX-
HOE, UepHOro KobesnA He oTMoeLLb Aobena).

5. KanbkupoBaHue: «to give a green light» (nato 3ene-
HbI CBET).

6. KoMOMHMpPOBaHHbI NepeBof — KabKUpPOBaHYe C Nno-
cnepytowwm obbsacHeHvem: «a black sheep» (napuiu-
8as 08Ya, NO30p cemvit), «green card» (rpPUH-Kapg,
KapTa, NPejoCTaBNAoLLAn BUL Ha KUTENbCTBO).

153




ouJsiosiorna

Takum obpasom, ppazeonormyeckme 060poThl, BKIOUA-
e B ceba HOMMHALMM LIBETA, OYEHb YacTO BCTPEYAOTCSA
KaK B pa3roBOPHOW peuu, TaK U B neyatu, otobpaxas 6ora-
TYI0 1 CBOEOOPa3sHyl0 KapTUHY MMpPa A3bIKOBOWM KyNbTypbl.
HekoTopble ¢ppa3zeonornsmbl ¢ CEMaHTUUECKUM KOMMOHEH-
TOM LiBETa MOTYT ObITb NepeBeAeHbl JOCIOBHO U NpY 3TOM
MOHATbI 6e3 MCKaXKeHWI, a HekoTopble ByayT Hy»KAaTbCA
B MOACHEHWAX, YTO OKa3blBaeT BIMAHUE Ha BbIGOP cnocoba
1 0Cco6eHHOCTM NepeBoga. MOXHO BblAeNNTb Takne NpremMbl

nepesofa $pa3eosnornsmoB, Kak nepesog Pppazeonornsma
OHOro A3blka 3KBMBANIEHTHbIM (ppPa3eonornMom Apyro-
ro, BBefjeHMe BO ¢pa3eoniormyecknii obopoT HOBbIX Ce-
MaHTMYeCKN OMnpaBAaHHbIX KOMMOHEHTOB, OMMUCATESNbHbIN,
AHTOHUMWYECKNI, KaNbKUPYIOWNA U KOMOMHUPOBAHHBIN
nepesog. Boibop cnocoba nepesopa onpenenaeTca cammm
nepeBofYMKOM B 3aBUCMMOCTM OT CTUAA MepeBOAUMOro
TeKCTa M HeOBXOAMMOCTU COXPAHEHUA €ro BblpasuTeNbHOW
APKOCTM NGO TOUHOI Nepeaayumn cMbicsa.
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